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П
остановка проблемы. В условиях гло-
бализации как реальности современно-
го универсума межкультурная комму-

никация является органичной частью повсед-
невного, делового, профессионального обще-
ния с представителями различных культур. Ре-
алии, повседневно окружающие нас, свиде-
тельствуют о все более возрастающем статусе 
иностранных языков в обществе. Полиморфия 
культур и языковое многообразие являются не-

отделимым элементом мирового культурного 
наследия и основой межкультурного социаль-
ного взаимодействия в любом мультилингваль-
ном и поликультурном пространстве [Гальско-
ва, Гез, 2005, с.10].

Навыки социального и межкультурного вза-
имодействия на фоне глобализационного и ин-
теграционного развития играют такую же боль-
шую роль, как и все остальные компоненты об-
щей культуры любого профессионала, так как от 
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Аннотация 
Проблема и цель. В статье предпринята попытка 

проанализировать специфику межкультурной ком-
муникации сотрудников органов внутренних дел Рос-
сийской Федерации в контексте профессиональной 
деятельности. Цель статьи: на основе анализа на-
учной литературы и практического опыта иноязыч-
ной подготовки сотрудников органов внутренних дел 
описать опыт и перспективы межкультурной комму-
никации сотрудников полиции и проанализировать 
лингвистические основы межкультурной коммуника-
ции российских полицейских. 

Методологию исследования составляют анализ 
и обобщение научно-исследовательских работ оте-
чественных и зарубежных ученых, посвященных во-
просам межкультурной коммуникации, и авторско-
го опыта языковой подготовки сотрудников органов 
внутренних дел.

Результаты. Иноязычная коммуникативная 
компетенция рассмотрена как важный компонент 
профессиональной компетенции сотрудников орга-
нов внутренних дел. Особое внимание уделено линг-
вистическим основам межкультурной коммуника-
ции сотрудников органов внутренних дел. Проанали-
зированы предпосылки успешности межкультурной 
коммуникации. Автор приходит к выводу, что моде-
лирование процесса профессиональной межкультур-

ной коммуникации сотрудников полиции в ситуаци-
ях межкультурного общения является одним из спо-
собов обеспечения успешности межкультурной ком-
муникации. 

Заключение. Владение иностранным языком как 
средством межкультурного профессионального и де-
лового общения становится все более важным ком-
понентом профессиональной компетенции сотруд-
ников органов внутренних дел. Сотрудник, владею-
щий умениями и навыками межкультурной комму-
никации, положительно влияет на имидж и престиж 
профессии полицейского. По мнению автора, выяв-
ление проблем иноязычной межкультурной комму-
никации сотрудников органов внутренних дел, влия-
ющих на эффективность межкультурных и межъязы-
ковых контактов, а также анализ успешности (неу-
спешности) межкультурного общения сотрудников 
полиции, является достаточно перспективным на-
правлением для дальнейших исследований. 

Ключевые слова: межкультурная коммуника-
ция, сотрудник органов внутренних дел, межкуль-
турная коммуникативная компетенция, иноязыч-
ная коммуникативная компетенция, иностранный 
язык, лингвистические основы, участник коммуни-
кации, ситуация межкультурного общения, язы-
ковая картина мира, успешность межкультурной 
коммуникации.
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них зависит успешность деятельности, осущест-
вляемой в современном мире.

Цель данной статьи – на основе анализа на-
учной литературы и практического опыта ино-
язычной подготовки сотрудников органов вну-
тренних дел Российской Федерации описать 
опыт и перспективы межкультурной коммуника-
ции сотрудников полиции и проанализировать 
лингвистические основы межкультурной ком-
муникации российских полицейских. Научная 
новизна исследования обоснована спецификой 
рассматриваемой проблематики.

Методологию исследования составляют 
анализ и обобщение научно-исследовательских 
работ отечественных и зарубежных ученых, по-
священных вопросам межкультурной коммуни-
кации, и авторского опыта языковой подготовки 
сотрудников органов внутренних дел.

Проблемы межкультурной коммуникации 
начали активно разрабатываться и анализиро-
ваться зарубежными учеными в двадцатом веке 
и до сих пор продолжают вызывать интерес у 
представителей различных наук (лингвистов, со-
циологов, психологов, антропологов, филосо-
фов и т.д.) [Whorf, 1956; Hall, 1976; Kincaid, 1987; 
Bocher, 1982; Hammer, Bennett, Wiseman, 2003; 
Paige et al., 2003; Hammer, 2011; Bennett, 2013; 
Koester, Lustig, 2015; Presbitero, 2016; etc.].

В отечественной науке вопросы, связан-
ные с анализируемым нами феноменом, ак-
тивно разрабатываются с 90-х гг. XX в. в трудах                           
Н.Д. Гальсковой, Н.И. Гез, И.А. Зимней, Е.И. Пас-
сова, О.Г. Полякова, С.Г. Тер-Минасовой и др. 
[Гальскова, Гез, 2005; Гальскова, 2008; Зимняя, 
1991; Кулик, 2010; Медведева, 2008; Пассов, 
2007; Поляков, 2008; Тер-Минасова, 2000 и др.]. 
Общепризнанным является тот факт, что много-
аспектность содержания, форм и условий меж-
культурной коммуникации обусловила участие 
в ее исследовании представителей широкого 
спектра научных дисциплин, что подтверждает-
ся выводами многих ведущих исследователей в 
этой области [Акимова, Адольф, 2016, с. 48].

Межкультурная коммуникативная компе-
тенция является немаловажной составляющей 
социальной и профессиональной компетенции 

любого специалиста. Проанализировав, а так-
же обобщив основные выводы вышеупомяну-
тых работ, можно прийти к заключению, что об-
щепринятой является точка зрения, согласно ко-
торой под межкультурной коммуникативной 
компетенцией понимается способность чело-
века устанавливать взаимоотношения и дости-
гать взаимопонимания с представителями иных 
культур на основе признания их духовных, мате-
риальных и культурных ценностей, а также толе-
рантного отношения к несхожести в общении, 
образе жизни, поведении, обычаях, традициях и 
т.д. Это способность уверенно и эффективно уча-
ствовать в повседневном, социокультурном, де-
ловом, профессиональном общении с предста-
вителями других культур. 

В связи с этим в настоящее время одним из 
важных направлений подготовки профессио-
налов в любой области выступает формирова-
ние и развитие не только собственно профес-
сиональной, но и иноязычной коммуникатив-
ной компетенции. В сегодняшнем мультилинг-
вальном и поликультурном социуме иноязыч-
ная коммуникативная компетенция является 
значимым инструментом успешной жизнедея-
тельности и профессиональной реализации че-
ловека. От современного профессионала ожи-
дается умение взаимодействовать с представи-
телями иных культур и осуществлять достаточ-
но успешную межкультурную коммуникацию в 
профессиональной сфере. «Умение общаться на 
иностранном языке не только становится значи-
мым показателем общего высшего образования 
специалиста, но и определяет уровень развития 
личности и ее профессиональную востребован-
ность» [Петрова, 2015, с. 74].

Иноязычная коммуникативная компетенция 
подразумевает способность человека понимать 
и продуцировать иноязычные высказывания в 
социально детерминированных ситуациях, учи-
тывая лингвистические и социальные прави-
ла, соблюдаемые носителями языка. Ее фор-
мирование представляет собой процесс овла-
дения комплексом компетенций: лингвистиче-
ской (лексические, фонетические, грамматиче-
ские навыки и умения), социолингвистической                   
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(социокультурные условия использования языка) 
и прагматической (реализация коммуникативно-
го намерения, порождение речевых актов). 

Показателем способности человека при-
нимать участие в межкультурной коммуника-
ции (адекватном взаимодействии с предста-
вителями других культур, иноязычном обще-
нии на межкультурном уровне) является сфор-
мированная вторичная языковая личность. Од-
ним из показателей ее сформированности яв-
ляется готовность к социальному и межкуль-
турному взаимодействию. «Вторичная языко-
вая личность должна обладать сформирован-
ной способностью реализовывать иноязычные 
лексико-грамматические конструкции, соответ-
ствующие нормам коммуникативной деятель-
ности индивида иной лингвоэтнокультурной 
общности и иной национальной языковой кар-
тины мира» [Гальскова, Гез, 2005, с. 72]. Несо-
мненно, идет речь о способности, которая по-
зволяет личности реализовать себя в условиях 
диалога культур. 

Подводя итог вышесказанному, можно            
прийти к выводу о безусловной востребован-
ности и актуальности владения навыками меж-
культурной коммуникации профессионалами 
в различных областях, в том числе и в органах 
внутренних дел. Межкультурная коммуникатив-
ная компетенция, а также иноязычная коммуни-
кативная компетенция являются существенны-
ми компонентами профессионального портре-
та высококвалифицированного сотрудника пра-
воохранительных органов. 

Способность к межкультурной коммуника-
ции (иноязычной профессионально ориентиро-
ванной коммуникации) становится важной ча-
стью профессиональной компетенции совре-
менных сотрудников полиции.

В ряде исследований (М.В. Авдеевой,                    
Н.В. Быхтиной, Н.П. Иващенко, Ф.Р. Имамутди-
новой, Г.Р. Искандаровой, К.А. Каграманян, Д.В. 
Карабаш, Е.В. Казаченко, Л.С. Кравчук, М.Н. Ма-
лаховой, Е.Ю. Смердиной, Ю.В. Музыки, Л.В. На-
уразбаевой, S.B. Makoni, M. Mason) рассматри-
ваются основные направления межкультурной 
коммуникации в профессиональной деятельно-

сти действующих сотрудников органов внутрен-
них дел [Авдеева, 2006; Быхтина, Селина, 2016; 
Быхтина, Тонков, 2016; Иващенко, 2017; Имамут-
динова, 2014; Искандарова, 2015; Каграманян, 
2016; Карабаш, Казаченко, 2013; Кравчук, 2011; 
2015; 2016; Малахова, Смердина, 2013; 2016; 
Музыка, 2016; Науразбаева, 2015; Makoni, 2017; 
Mason, 2016], однако следует признать, что дан-
ная проблематика еще недостаточно изучена. 

Дисциплина «Иностранный язык» являет-
ся обязательным элементом образовательных 
программ, реализуемых образовательными ор-
ганизациями высшего образования МВД России 
в рамках среднего профессионального образо-
вания, высшего образования и адъюнктуры, то 
есть в данном случае речь идет о курсантах, слу-
шателях факультетов заочного обучения и адъ-
юнктах образовательных организаций МВД Рос-
сии. В каждом случае курс изучения иностранно-
го языка имеет свои цели и задачи. 

Вместе с тем в системе дополнительного 
профессионального образования МВД России 
иностранный язык долгое время был абсолют-
но не востребован, за исключением случаев 
подготовки сотрудников правоохранительных 
органов для участия в миротворческих мисси-
ях. В течение последних нескольких лет ситу-
ация кардинально изменилась. Мы являемся 
свидетелями все более возрастающего инте-
реса и востребованности знания иностранного 
языка действующими сотрудниками полиции. 
Навыки и умения языкового посредничества и 
межкультурной коммуникации сотрудников ор-
ганов внутренних дел приобретают важное зна-
чение в условиях современных реалий, а иноя-
зычная подготовка становится важным компо-
нентом профессиональной подготовки сотруд-
ников органов внутренних дел и, соответствен-
но, профессионального обучения по должности 
служащего «Полицейский».

С 2012 г. особую актуальность для системы 
дополнительного профессионального образова-
ния МВД России приобрела иноязычная подго-
товка сотрудников органов внутренних дел, при-
влекаемых к охране общественного порядка и 
обеспечению мер безопасности во время под-
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готовки и проведения мероприятий междуна-
родного уровня. Это обусловлено тем, что в те-
чение последних нескольких лет в России регу-
лярно проводятся подобные крупные массовые 
мероприятия.

Обучение осуществляется в рамках спецкур-
сов с языковой подготовкой. Одной из задач в 
рамках подобного курса является развитие на-
выков и умений, необходимых для осуществле-
ния социального взаимодействия с представите-
лями других культур и участия в межкультурной 
коммуникации в контексте профессиональной 
деятельности сотрудника органов внутренних 
дел. Следует подчеркнуть актуальность и оче-
видность первостепенного значения английско-
го языка как языка международного общения. 

В 2014 г. в России впервые в программах 
профессиональной подготовки лиц рядового и 
младшего начальствующего состава было пред-
усмотрено изучение дисциплины «Иностран-
ный язык».

Востребованность знания иностранного 
языка полицейскими подтверждает опыт соз-
дания подразделения туристической полиции в 
Москве в 2014 г. – специального подразделения 
по охране общественного порядка, в обязанно-
сти которого входит помощь туристам и обеспе-
чение безопасности гостей столицы. Создание 
структуры инициировало Министерство вну-
тренних дел Российской Федерации, идея соз-
дания данного подразделения принадлежит ми-
нистру МВД России Владимиру Колокольцеву. 

В задачи туристической полиции входит: па-
трулирование пешеходных зон столицы; обеспе-
чение безопасности и комфорта иностранных 
граждан во время их пребывания на террито-
рии нашей страны; консультирование иностран-
ных туристов; оперативное расследование краж 
и разбойных нападений на иностранных граж-
дан. Одним из основных требований, предъяв-
ляемых к сотрудникам данного подразделения, 
является владение иностранным языком как ми-
нимум на базовом уровне. Все сотрудники тури-
стической полиции проходят необходимую под-
готовку, неотъемлемым элементом которой яв-
ляется иноязычная подготовка.

Повышение требований к уровню эрудиро-
ванности полицейских позволяет поднять пре-
стиж работы служителей порядка, укрепить 
имидж российского полицейского. В ближайшее 
время планируется создание подразделений ту-
ристической полиции в Санкт-Петербурге и Кры-
му, что подтверждает востребованность подоб-
ного подразделения в нашей стране.

Следует подчеркнуть, что есть определен-
ные категории сотрудников полиции, деятель-
ность которых непосредственно связана с еже-
дневными контактами с гражданами и, соответ-
ственно, возможностью осуществлять взаимо-
действие с представителями другой культуры и 
принимать участие в профессионально ориен-
тированной иноязычной межкультурной комму-
никации (сотрудники патрульно-постовой служ-
бы, сотрудники подразделений по обеспечению 
безопасности дорожного движения, сотрудники 
подразделений предварительного следствия и 
дознания, оперуполномоченные уголовного ро-
зыска, участковые уполномоченные полиции). 
Служебная деятельность сотрудников данных 
категорий может быть связана с ситуациями вза-
имодействия и профессионального общения с 
иностранными гражданами в рамках их профес-
сиональной деятельности.

На наш взгляд, безусловно важным фактом 
является то, что реализация дополнительных 
профессиональных программ и программ про-
фессионального обучения, включающих иноя-
зычную подготовку, создает условия для непре-
рывного языкового образования сотрудников 
органов внутренних дел. 

Анализируя лингвистические основы меж-
культурной коммуникации полицейских, следу-
ет отметить, что сотрудник полиции является од-
новременно носителем языковой и профессио-
нальной культуры, соответственно, межкультур-
ное иноязычное общение осуществляется в про-
фессиональной сфере.

Успешность межкультурной коммуника-
ции полицейских зависит от многих факто-
ров. Так, в качестве факторов, обеспечиваю-
щих эффективность процесса общения в любой 
профессиональной сфере и достижения его
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участниками коммуникативных целей и за-
дач, И.М. Шеина1 выделяет следующие: со-
циокультурные характеристики условий и 
участников коммуникации; коммуникативно-
поведенческие стратегии, используемые в 
процессе коммуникации; вербальные и невер-
бальные средства, используемые для дости-
жения целей коммуникации; социокультурный 
контекст; ситуационный контекст; фоновые 
знания, которые играют особую роль в процес-
се межкультурной коммуникации.

Очевидно, что недостаточная сформирован-
ность межкультурной коммуникативной компе-
тенции, как и недостаточные фоновые знания, 
различия культурных и языковых картин мира 
отрицательно влияют на успешность межкуль-
турной коммуникации, зачастую независимо 
от уровня владения иностранным языком ком-
муникантов. 

Мы полагаем, что моделирование ситуаций 
межкультурного профессионального общения, 
результатом которого может являться построе-
ние эффективной модели процесса межкультур-
ной коммуникации, способствует успешности 
данного процесса.

Моделирование ситуаций межкультурного 
профессионального общения предполагает ре-
ализацию ситуации общения в соответствии с 
коммуникативными задачами, учетом конкрет-
ных условий общения, речевыми намерениями 
участников ситуации общения, а также с опорой 
на разные типы межличностного и межролево-
го взаимодействия, учетом складывающегося и 
развивающегося между коммуникантами вза-
имодействия, взаимосвязи и характера реплик 
побуждения и реплик реагирования. Оно осно-
вано на ситуативном употреблении как разно-
образного языкового материала, так и разных 
функциональных типов речевых высказываний 
и типов коммуникативного взаимодействия. Мы 
согласны с мнением Т.А. Шкериной, которая счи-
тает, что содержание иноязычной коммуника-
тивной деятельности состоит из умений решать 

коммуникативную задачу, взаимодействовать с 
собеседником и логично строить высказывание 
[Шкерина, Бобенко, 2017, с. 116].

Создание лингвистических предпосылок 
успешности межкультурной коммуникации за-
ключается в отборе наиболее оптимальных 
языковых средств, выборе соответствующих 
лексических единиц, упрощении грамматиче-
ских структур, обозначении конкретных задан-
ных параметров коммуникации, формирова-
нии представления о приемлемых формах ре-
чевого поведения и соблюдении социокультур-
ных норм общения. Эти принципы положены в 
основу соответствующего методического обе-
спечения учебного процесса [Лыскова, 2014]. 
Сотрудникам органов внутренних дел предла-
гаются готовые модели процесса межкультур-
ной коммуникации в наиболее типичных ситу-
ациях профессионального иноязычного обще-
ния (контакты с гражданами: приветствие, зна-
комство; ориентирование в городе; помощь 
иностранцу, попавшему в затруднительное по-
ложение; взаимодействие с иностранными 
гражданами, не связанное с противоправными 
действиями; действия сотрудников полиции по 
охране общественного порядка; действия со-
трудников правоохранительных органов по 
пресечению административных правонаруше-
ний и преступлений; опрос потерпевшего; опи-
сание внешности; действия сотрудников право-
охранительных органов по обеспечению безо-
пасности дорожного движения). 

На наш взгляд, это способствует эффектив-
ности общения сотрудников полиции в ситуа-
циях межкультурной коммуникации, позволяет 
им осуществлять социальное взаимодействие с 
носителями иных культур и принимать участие 
в диалоге культур в контексте профессиональ-
ной деятельности сотрудника органов внутрен-
них дел. Очевидно, что анализ типичных комму-
никативных ситуаций межкультурного общения, 
адекватные коммуникативные и дискурсивные 
стратегии обеспечивают успешность реализа-
ции коммуникативных намерений2.
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3 Шеина И.М. Межкультурная коммуникация как проявление 
лингвистического и культурного опыта: автореф. дис. … д-ра фи-
лол. наук. М., 2010. С. 3.

Таким образом, мы говорим о моделирова-
нии процесса профессиональной межкультур-
ной коммуникации сотрудников полиции в си-
туациях межкультурного общения как одном из 
способов обеспечения успешности межкультур-
ной коммуникации. 

Мы разделяем мнение И.М. Шеиной, со-
гласно которому лингвистические основы меж-
культурной коммуникации включают языковую 
картину мира, механизмы и способы организа-
ции высказывания. При этом содержание выска-
зывания зависит от соответствия выбираемых 
языковых средств, в которых всегда проявляет-
ся национально-культурная специфика картины 
мира, условиям конкретной ситуации общения, 
коммуникативного намерения автора сообще-
ния, языковой компетенции собеседников3.

Степень же эффективности высказывания в 
любой ситуации межкультурного общения мож-
но оценить степенью реализации коммуникатив-
ной цели участника коммуникативного процесса. 

Результаты исследования. Эффективное 
межкультурное общение является условием и 
продуктом реализации межкультурной комму-
никативной компетентности личности, которая 
для достижения поставленных целей общения 
и взаимопонимания с представителями иных 
культур практически использует знание катего-
рий и правил, необходимых для успешной меж-
культурной коммуникации. Таким образом, меж-
культурная коммуникативная компетенция по-
зволяет человеку выбирать необходимые рече-
вые и языковые средства в соответствии с соци-
окультурным контекстом, использовать социо-
лингвистические средства, выбирать тактики и 
стратегии общения, приемлемые для достиже-
ния поставленных целей, что повышает эффек-
тивность межкультурной коммуникации. Успеш-
ность межкультурной коммуникации отражает 
готовность человека воспринимать культурное 
и языковое многообразие окружающего мира 
и осуществлять успешное и продуктивное меж-
культурное общение. 

Иноязычная коммуникативная компетен-
ция является сложным многокомпонентным и 
многоуровневым явлением, позволяющим лич-
ности постоянно совершенствовать свои уме-
ния и навыки с целью более плодотворного уча-
стия в межкультурном общении на основе пони-
мания поведения и речи собеседника в процес-
се выполнения профессиональной деятельно-
сти. Умения и навыки межкультурной коммуни-
кации становятся все более востребованными, 
поскольку они приобщают специалиста к стан-
дартам мировых достижений, увеличивают воз-
можности профессиональной самореализации, 
а также создают основу для профессиональной 
мобильности.

В нашей работе предпринята попытка про-
анализировать специфику межкультурной ком-
муникации сотрудников органов внутренних 
дел в контексте профессиональной деятельно-
сти. Иноязычная коммуникативная компетенция 
рассмотрена как важный компонент профессио-
нальной компетенции сотрудников органов вну-
тренних дел. Особое внимание уделено лингви-
стическим основам межкультурной коммуника-
ции сотрудников органов внутренних дел. Про-
анализированы предпосылки успешности меж-
культурной коммуникации. На наш взгляд, мо-
делирование процесса профессиональной меж-
культурной коммуникации сотрудников поли-
ции в ситуациях межкультурного общения явля-
ется одним из способов обеспечения успешно-
сти межкультурной коммуникации.

Заключение. Владение иностранным язы-
ком как средством межкультурного профессио-
нального и делового общения становится все 
более важным компонентом профессиональной 
компетенции сотрудников органов внутренних 
дел. Сотрудник, владеющий умениями и навы-
ками межкультурной коммуникации, положи-
тельно влияет на имидж и престиж профессии 
полицейского.

Мы полагаем, что выявление проблем ино-
язычной межкультурной коммуникации сотруд-
ников органов внутренних дел, влияющих на эф-
фективность межкультурных и межъязыковых 
контактов, а также анализ успешности (неуспеш-
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ности) межкультурного общения сотрудников 
полиции является достаточно перспективным 
направлением для дальнейших исследований. 
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